
聖フランシスコ・ザビエル教会 日系カトリックセンター 

222 S Hewitt Street, Los Angeles, CA 90012 

  

Parish office Hours: M-F 9am to 1pm and 2pm to 5pm  
Closed Saturday, Sunday & Holidays 

Tel: (213)626-2279 Email: info@sfxcjcc.org    
 For additional information, please visit our Parish Website: 

www.SFXCJCC.org 

Father Doan Hoang, S.J.,  Pastor 

Baptisms: For more information on our celebrations 
of the sacrament of Baptism, please call the rectory. 

Confessions: Confessions are available by appoint-
ment. 

Weddings: Please call the rectory to make arrange-
ments at least six months prior to your desired date.  

Anointing of the Sick: available at anytime, please 
call the Rectory Office.  

Funerals: Please call the Rectory Office.  

SACRAMENTAL INFORMATION   

秘蹟 

TODAY’S READINGS  

can be found in the missalette on pages 230-232 

READINGS OR NEXT SUNDAY  
The Sixth Sunday in Ordinary Time, Feb. 15, 2026 

 1st Reading: Sirach 15:15-20  
  Psalm:  Psalm 119:1-2, 4-5, 17-18, 33-34  
 2nd Reading: 1 Corinthians 2:6-10  
   Gospel: Matthew 5:17-37  
  For  the daily readings or go to: WW.USCCB.org/bible/readings 

 

来週の日曜日の聖書朗読  

年間第6主日 

  [Ⅰ] シラ15・15-20 

  [答]  詩編119・1+2a+3b、17+18 

  [Ⅱ] ①コリント2・6-10 

  [福] マタイ5・17-37 

今週の聖書朗読箇所は“聖書と典礼”の裏側に載っています。 

MASS SCHEDULE    

洗礼の秘蹟: 受洗のためのクラスとスケジュールの詳細は、

司祭館事務所までお問い合わせ下さい。 

ゆるしの秘蹟: 日時をご予約いただけます。 

結婚の秘蹟: 予定されている挙式の６ヶ月前までに司祭館

事務所までお問い合わせ下さい。 

病者の塗油: 必要に応じて、いつでも受けることができますの

で司祭館事務所までご連絡下さい。 

葬式ミサ: 司祭館事務所までご連絡下さい。 

The Fifth Sunday in Ordinary Time,                                 February 8, 2026 

Mass Intentions    ミサの意向 
 

Saturday, February 7th 
     9:00 a.m.  ♰Malachi Nakamura, (Joanne Dispoto) 
     5:00 p.m.  ♰Gang Bu-Chul Helena and for the recovery 
 of Park Yong Jun Alexander & Kim Mi-Sun 
 Lucia,   (Lynn and Angela Nakamura) 
 

Sunday, February 8th 
     8:30 a.m.    ♰Atsushi Tamagawa, (Kayoko Yasuda)     
    10:00 a.m.   ♰Eddie Hirouji, (Janet Hirouji)  
 

Monday, February 9th,  NO MASS 
    

Tuesday, February 10th 
   12:05 p.m. For First Responders and the Military  
 

Wednesday, February 11th  
   12:05 p.m. For the Sick of the Parish  
 

Thursday, February 12th 
   12:05 p.m. Robert Flores, Mini Fillman and Ernie,  
      (Gladys Thacher)  
 

Friday, February 13th 
   12:05 p.m. For our Parish 

Saturday Vigil Mass:        5:00 p.m.    English 
Sunday Masses:        8:30 a.m.    Japanese 
            10:00 a.m.   English  
 

Weekday Masses are at 12:05 p.m. on  
Tuesdays Wednesdays, Thursday & Fridays. 

No Mass on Mondays 

ミサのご案内 

土曜日：       午後5時          英語 

日曜日：    午前8時半        日本語 

       午前10時        英語 
 

平日ミサは、午後12時5分の 

火曜日、水曜日、木曜日、金曜日です。 

月曜日のミサはお休みです。 



ドアン神父様のコーナー 

親愛なる兄弟姉妹の皆様、 

地の塩たるクリスチャンは、たとえ時に特別なことを求められても、すぐにあらゆる特別なことをする必要はあり

ません。あらゆる組織に加入する必要もありません。たとえ最終的にはそうしなければならない時が来ても、すぐ

にあらゆる祈りのグループを組織する必要もありません。祈るべきではありますが、あらゆる社会奉仕に飛び出す

必要すらありません。それは非常に有益ではありますが、地の塩たるクリスチャンは、まず何よりも、この人間的

な現実—この人生において、この世界において、この国において、この町において、この通りにおいて、この家庭

において—味を与える者、味を作る者であるべきです。 

塩が何かと混ざらない限り、それは塩辛すぎ、辛すぎ、苦すぎ、鋭すぎ、刺すようで、傷つけるのです。塩が単独

で使われるなら、それは拷問者が使う塩のようなものである。裸の臀部に塩を浸したタオルを置き、鞭で叩く。生

きた肉に叩き込まれ、何日も痛み続ける塩。単独の塩は耐えがたく有害である。 

イエスは、私たちがなるべき光について語られます。再び、非常に多くのクリスチャンは熱心に自らを光と呼ぶ。

彼らは自らの光の中に立ち、まるで空の部屋の中のろうそくや、空のバケツの下の灯りが自らの光の中に立ち、自

らの輝きを誇示するように。光だけでは無意味だ！光だけでは目を眩ませるだけ、光だけでは何も見えはしない。

光だけでは拷問を受ける囚人の目に照らされ、自白を強要される光に過ぎない。光だけでは人を傷つける。 

光は、それ以外のもの―私たちの周りの世界―を見せる時に初めて有用となる。イエスが語った「あなたがたは世

の光である」という言葉に応える時、光は私たちを通して役目を果たすのだ。私たちは物事を可視化し、可能性を

照らし出し、世界を明るくすべきだ。これが私たちの任務であり使命である。洗礼を受けた者一人ひとりは復活祭

の蝋燭から灯された蝋燭を受け取った。「キリストの光を受けよ！」 

私たちは塩となるべきだが、孤立してはならない。私たちは光であるべきだが、独りではいけない。もし私たちが

イエス・キリストのように生き、行動するなら、私たちは他者にとって慰めとなり、救いとなり、希望となり、安

らぎとなるだろう。その塩であり光である存在が―天に感謝し、神に感謝せよ―この世界の至る所に、この国の至

る所に、この町の至る所に存在するのだ。イエスの霊、愛と慈悲の霊に触れ、変えられた人々である。 

ドアン神父 

年 間 第 5 主 日                            2026年2月8日 

10時のごミサの奉仕活動にご協力いただける成人ボラ

ンティアを数名募集しております。 
詳細については、トム・ニシまでお尋ねいただくか、
事務スタッフまでお問い合わせください。 

宗教教育会議は2月20日～2月22日にアナハイム・コ

ンベンションセンターで開催されます。当教会の

ブースでお手伝い下さる方を必要としています。教

会入り口のサインアップシートにご記入ください。 

また、ブースで配布する折り鶴を必要としていま

す。折り鶴は、日曜日に図書室に置くか、事務所ま

でお持ちください。 

宣教と共に 
今週は宣教と共にの誓約の

日曜日です。ゴメス大司教

様は、私たちの助けを必要

としている小教区や学校を

支援するために、毎年恒例

の誓約を行うよう招いてい

ます。過去に寄付をされた

方は、今週中にご自宅に寄

付の更新をお願いする手紙

が届くはずです。その誓約

カードを郵送で返送する

か、ourmissionla.org/

giveで誓約を行うことがで

きます。 

灰の水曜日は2月18日です。   

午後12時5分からのミサと灰の式に 

ご参加ください。 



Fr. Doan’s Corner 

Dear brothers and sisters, 

Christians who are the salt of the earth do not need immediately do all kinds of special things, 
though they might sometime be called to do special things. They do not have to join all kinds of or-
ganizations, though they might have to do that eventually. They do not to organize all kinds of 
prayer groups right away, though they should pray. They do not even have to run out and do all 
kinds of social work, though that is very useful. Christian who are the salt of the earth should first 
of all be taste givers and taste makers in our human reality –in this life, in this world, in this coun-
try, in this town, in this street, in this home. 

As long as salt is not mixed with something, it is too salty, too hot, too bitter, too sharp, too biting, 
too wounding. If salt is used by itself, it is like the salt torturers use when they beat people with a 
whip through a towel drenched in salt that is put over their bare buttocks. The salt that is beaten 
into live flesh and hurts for days on end. Salt alone is unbearable and harmful. 

Jesus speaks about the light we are supposed to be. Again, very many Christians will eagerly call 
themselves the light. They stand in their own light, just like candle in an empty room or a light un-
der an empty bucket stands in its own light, glorifying its own shine. Light alone is useless! Light 
alone is blinding, light alone does not make you see anything at all. Light alone is the light shone 
in the eyes of tortured prisoners to make them confess. Light alone hurts. 

Light becomes useful when it makes us see things other than itself: The world around us. It be-
comes of use through us when it responds to what Jesus said of it: “You are the light of the world.” 
We should make thing visible; we should light up possibilities; we should brighten the world. This 
is our task and our mission. Every one of us who was baptized received a candle lit from Easter 
candle: “Receive the light of Christ!” 

We should be the salt, but not apart. We should be the light, but not on our own. If we live and act 
like this, as Jesus Christ did, then we will be consolation to others, we will be salvation, their hope 
and their comfort. It is that salt and that light that you can find –thank heavens and thank God- all 
over this world, all over this country, all over this town: People hit and changed by Jesus’s Spirit, 
the Spirit of love and mercy. 

 Fr. Doan  

The Fifth Sunday in Ordinary Time,                                 February 8, 2026 

TOGETHER IN MISSION 
This weekend is Together in 
Mission Commitment Sun-
day.  Archbishop Gomez in-
vites us to make our annual 
commitment to help those 
parishes and schools that 
need our help. If you have 
made a gift in the past, a let-
ter should arrive in your 
home this week asking you 
to renew your support. You 
can return that pledge card 
via mail or make your pledge  
at ourmissionla.org/give. 

We are in need of several Adult volunteers to help dur-
ing Mass for the 10am Mass. Please see Tom Nishi or con-
tact the office staff for more information. 

Religious Education Congress: Feb 20th—22nd at the 

Anaheim Convention Center.  We need volunteers  
for our booth. Please see the sign up sheet at the 
entrance of the church.  
We also need volunteers to help make Tsuru origa-
mi (Cranes) for us to distribute at the Rel Ed Con-
gress. Origami can be dropped off at the library 
on Sundays or given to the office.  

Ash Wednesday is Feb. 18th.   
Join us for Ash Wednesday Mass with Ashes at 

12:05pm.  



ミサ典礼聖歌 

  入祭の歌:  P.49  われ神をほめ 

  奉納の歌： P.26 谷川の水をもとめて 

  拝領の歌： P.66 さいわいなるかな 

  閉祭の歌： P.61 私をお使い下さい 

NO PETS ALLOWED IN THE CHAPEL,  ONLY “SERVICE ANIMALS” ALLOWED.   

 聖堂内には補助犬だけ持ち込むことが許可されています。 

NO FOOD OR DRINKS ALLOWED  IN THE CHAPEL. 聖堂内での飲食は控えて下さい。 
LOST AND FOUND:  Please contact parish office. Items will be retained for only one month.  

 忘れ物は、教会事務所に問い合せ下さい。一ヶ月間のみ保管いたします。 

DID YOU KNOW? The real dangers of pornog-
raphy exposure We know that pornography is a 
great evil, and easy access to the internet makes 
it all too likely that many children will be exposed 
to pornography at increasingly young ages — 
even if they are not actively searching for it. Chil-
dren who are exposed to pornography are more 
likely to be abused, or to be desensitized to inap-
propriate behavior in their own relationships. Por-
nography can also change a child’s brain, activat-
ing dopamine in patterns similar to substance ad-
diction. For more information, read the VIRTUS® 
article “The real danger of children being exposed 
to pornography” at lacatholics.org/did-you-know.  

ご存じですか？ ポルノ接触がもたらす真の危険性： 

ポルノグラフィーは大きな悪であり、インターネット

への容易なアクセスにより、多くの子供たちが積極的

に検索していなくても、ますます幼い年齢でポルノグ

ラフィーに晒される可能性が高まっていることは周知

の事実です。ポルノに接触した子供は虐待を受けるリ

スクが高まるほか、自身の関係性において不適切な行

動に感覚が麻痺する恐れがあります。ポルノは子供の

脳にも変化をもたらし、薬物依存と同様のパターンで

ドーパミンを活性化させます。詳細は

lacatholics.org/did-you-knowに掲載のVIRTUS®記事

「he real danger of children being exposed to 

pornography」をご参照ください。 

行事予定 DATES TO REMEMBER 
 

 

Legion of Mary…....... ..Every Sunday 
PPC……….………………......2/24/26 
Stretch & Slow Movement…  2/22/26 
First Saturday Devotion…....…3/726 

レジオマリエ.........毎日曜日 

第一土曜日の信心.......2/7/26 

司牧委員会............2/24/26 

ストレッチ・クラス....2/22/26 

We are now collecting items for the  
Country Boutique Store,  

We are in need of new or gently used items for our coun-
try boutique store for our upcoming fund raiser.  
Suggested items: small appliances, kitchenware, plates, tea/
sake sets,  knickknacks, Japanese items, wallets, scarves & 
shawls, potted plants, etc. Sorry, No Tech items, no shoes, 
no clothing, no large furniture.  Items can be brought to our 
library.   

4月末までカントリーブティック用の 

物品を募集しています； 

ファンドレイズの為のカントリーブティックで販売す

る新品または中古品を募集しています。 

必要なもの：小型家電、キッチン用品、お皿、お茶・

お酒セット、小物、和物、財布、スカーフ・ショー

ル、鉢植えなど。ハイテク製品、靴、衣類、大型家具

はご遠慮ください。物品は図書室までお持ち下さい。 

SAVE THE DATE: 
SFXCJCC and the Maryknoll Karate Club are joining forc-
es to bring you a new way to celebrate St. Patrick’s Day. 
We will be dining-in and playing BINGO in Maryknoll Auditori-
um for St. Patrick’s Day this year!  
The proceeds will be used for Building Maintenance and our 
ministries.  

Mark your calendar: March 15. 2026 
We will need your help and donations to make this hap-
pen.   
Volunteers from  March 9th to March 15th.  Sign –Up 
sheets will be at the back of the church in a few weeks. 
We are looking for donation of: 
• door prizes ranging in price from $5 and up. Please, 

no “white elephant “ items,  
• Food Items for the dinner. (list available at the back of 

the church)  

SAVE THE DATE: 
聖フランシスコ・ザビエル教会とメリーノール空手クラブ

合同の新しい形の聖パトリック・デーをお祝いします。今

年の聖パトリック・デーは、メリーノール講堂で食事をし

たり、ビンゴゲームをができます！ 

収益は建物の維持費と管理費と壁画作成の費用に使用され

ます。 

カレンダーにマークして下さい: 2026年3月15日 

このイベントを実現させるためには、皆様のご協力とご寄

付が必要不可欠です。 

3月9日から3月15日までのボランティアを必要よしていま

す。サインアップシートは数週間後に教会入り口にて置か

れます。 

寄付を募っています： 

• 5ドル以上のドアプライズ。「White Elephant」のよう

な品物はご遠慮ください、 

• ディナーの為の食材 (リストは教会入り口に置いてあり

ます) 


